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Zielgruppe 

Bibliothekarinnen und Bibliothekare 

 
 aus Institutionen, die Sammlungen in verschiedenen Sprachen und Schriften haben 

 
 Selbst kein Chinesisch können 

 

 einfache Fälle zumindest auf einem Retrokatalogisierungsniveau bearbeiten möchten 

oder müssen, um sie inventarisieren zu können 

 
 Bereit sind, sich auf Mustererkennung einzulassen 

 
 Kollegen haben, die diese Sprachen nutzen und bereit sind, Ihnen dabei zu helfen 
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Was erwartet Sie? 

 Problemstellung  

 

 Vorgehen  

 

 Zusammenfassung 
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Problemstellung: 

Sprache 

 Chinesisch 

‒ Wird von ca. 1,3 Milliarden Menschen gesprochen 

‒ Vor allem In den aufstrebenden Gegenden der Welt, wie China, Taiwan 

‒ Auch in Malaysia und Indonesien 

‒ Vor allem Mandarin, auf dem das Hochchinesische basiert 

‒ Wortschrift, die aus einer Bildschrift hervor ging  

 

 

 

 

 

 

Chinesisch Japanisch Koreanisch 

中国大辞典 日本大辞典 韓国大辞典 

中國大辭典  にほん (にっぽん) だいじ てん 한국다(대,태)사전  

ニホン (ニッポン) ダイジテン 
(laut: https://www.wadoku.de/search/) 

(laut: 

https://www.ltool.net/chinese_simplified_and_t

raditional_characters_japanese_kanji_to_hang

ul_converter_in_korean.php 
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Problemstellung: 

Sprache 

 Chinesisch Umschrift 

‒ Aussprache: In der Regel: 1 Zeichen = 1 Silbe 

‒ Nicht reversible Transkription 

‒ In Deutschland geltende Regel für die Umschrift:  

‒ DIN ISO 7098 ohne Wortbildung (Pinyin) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kurzzeichen (Hans) Langzeichen (Hant) 

中国大辞典 中國大辭典 

Hanyu Pinyin  Wade Giles 

Zhong guo da / dai ci dian 
(Laut https://www.mdbg.net/chinese/dictionary) 

chung kuo ta / tai tz'u tien  
(Laut https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-

chinese) 
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Problemstellung: 

Warum überhaupt originalschriftlich katalogisieren? 

 Katalogisierungsregeln: 
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Problemstellung: 

Warum überhaupt originalschriftlich katalogisieren? 

 Katalogisierungsregeln: 

‒ RDA: Katalogisieren nach Vorlage 

 Finden: 

‒ Umschrift allein führt zu großen unverständlichen Treffermengen 

 Identifizieren, Auswählen: 

‒ Nur über die Originalschrift ist der Eintrag verständlich, der Inhalt des Buches zu 

erkennen 

 Zugang erhalten (Arbeitsabläufe): 

‒ Eindeutige Zuordnung zwischen Buch und Eintrag nur über die Originalschrift. 

‒ Abgleich mit anderen Datenbanken wird möglich (auch ohne ISBN / ISSN) 

 Datenbanken und –Austausch: 

‒ Nur Daten, die in DBs enthalten sind, können zuverlässig ausgewertet und abgeglichen 

werden 

 Grundsätzlich: 

‒ Wertschätzung anderer Sprachen und Kulturen 

‒ Internationalisierung über Englisch hinaus, weit über die Regionalstudien hinaus. 
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Problemstellung: 

Was muss man derzeit wissen,  

um originalschriftlich katalogisieren zu können? 

Sprache 

und dafür geltende 

Umschriftenregeln 

Regel für das 

Katalogisieren:  

RDA / Rak WB 

 

Technik, Software (u. Regeln) 

 der Verbundumgebung: 

PICA /ALEPH 

Katalogisierungs- 

software 
本  

书物 

印刷物 
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Problemstellung: 

Wie sah es bisher aus? 

 Katalogkarte 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 Fragen an das Buch: 

‒ Wo ist vorne? 

‒ Wo sind wichtige / lesbare Informationen? 

 
 Eingabehilfen: 

‒ Windows Sprachzeile 

‒ Wörterbücher mit virtuellem „Schreib-Feld“ 

 
 Kritische Punkte bei der Katalogisierung / Übernahme: 

‒ Schriftcode 

‒ Umschrift 

‒ Wortbildung 

‒ Häufige Probleme 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Fragen an das Buch: 

 Wo ist vorne? 

‒ Beim Titelblatt 

‒ Bei den niedrigen  

Seitenzahlen 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Fragen an das Buch: 

 Wo sind wichtige / lesbare Informationen? 

‒ ISBN / ISSN 

‒ Eventuelle Untertitel 

‒ Eventuelle englische Zusammenfassungen 

‒ Eventuell den Verlagsnamen  

‒ Im Impressum wird manchmal der Namen 

des Autors oder gar der Titel in Lateinischer 

Schrift wiedergegeben  

(gerne in Großbuchstaben und 

ohne Wortbildung) 

‒ Jahreszahl 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Fragen an das Buch: 

 Wo sind wichtige / lesbare 

Informationen? 

‒ ISBN / ISSN 

‒ Eventuelle Untertitel 

‒ Eventuelle englische 

Zusammenfassungen 

‒ Eventuell den Verlagsnamen  

‒ Im Impressum wird manchmal den 

Namen des Autors oder gar den Titel 

(gerne ausschließlich in 

Großbuchstaben geschrieben und  

ohne Wortbildung) 

‒ Jahreszahl 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Eingabehilfen 

 Windows Eingabegebietsschema-Leiste: 

‒ Eingabe mit der Pinyin Umschrift 

 

 
‒ Am Computer der Katalogisierenden einrichten 

‒ Ebenso an den Nutzercomputern,  

‒ Außer man nutzt virtuelle Tastaturen 

‒ „Input Mode“ von Englisch   英 nach Chinesische 中 umstellen (dann ist die 

Tastaturbelegung Englisch, also Y und Z vertauscht). 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Eingabehilfen 

 
 Wörterbücher mit virtuellem  

„Schreib-Feld“ 

  

 https://www.mdbg.net/chinese/dictionary 

 

 

 

 

https://www.mdbg.net/chinese/dictionary
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Vorgehen: 

 

 
Minimal-Übernahme 

 Suche im Verbund nach der 

 ISBN: 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Kritische Punkte bei der Katalogisierung / Übernahme: 

‒ Schriftkürzel 

‒ Umschrift 

‒ Wortbildung 

‒ Häufige Probleme 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Schriftcodes: 

 
Im GBV werden erfasst: Unterfelder $T und $U 

Feldnummer $TNummerierung$USchriftcode%%Kategorieinhalt 
(laut: Praxisanleitung für die originalschriftliche Erfassung nichtlateinischer Schriften, Stand 19.12.2014) 

 
BSP.:  

4000 $T01$ULatn%% 

 
Schriftcodes entsprechen der ISO 15924: https://www.unicode.org/iso15924/codelists.html 

 
Latn = Lateinische Umschrift / Transkription 

Hans = Chinesische Kurzzeichen (Simplified) 

Hant = Chinesische Langzeichen (Traditional) 

Hani = Chinesische Schriftzeichen gemischt, oder unbekannter Herkunft 

Zzzz = Unbestimmte Schrift, da nicht in Liste enthalten 

 

 

 

 

https://www.unicode.org/iso15924/codelists.html
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

Aktuelle Übernahme aus 

dem WorldCat 



Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Schriftkürzel: 

‒ Automatisch suchen und ersetzten 

(Cursor muss in der obersten Zeile 

stehen, in der ersetzt werden soll) 

 

 

 

17.08.2011 Titel der Präsentation Seite 21 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Sprachkürzel: 

 
4030 $T01$ULatn%%Beijing Shi$nMin zu chu ban she$h2004 

4030 $T01$ULatn%%北京市$n民族出版社$h2004 

 

4030 $T01$ULatn%%Beijing Shi$nMin zu chu ban she$h2004 

4030 $T01$UHans%%北京市$n民族出版社$h2004 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
(laut: CJK-Praxisregeln: http://www.dnb.de/SharedDocs/Downloads/DE/DNB/wir/agVerbundPraxisregelnCjk2017.pdf?__blob=publicationFile) 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Umschrift 

 
 Wortbildung 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Umschrift: 

‒ Stimmt mit den Angaben im Wörterbuch überein 

 

 Wortbildung: 

4030 $T01$ULatn%%Beijing Shi$nMin zu chu ban she$h2004 

4030 $T01$ULatn%%北京市$n民族出版社$h2004 

 

 

 

4030 $T01$ULatn%%Bei jing Shi$nMin zu chu ban she$h2004 

4030 $T01$UHans%%北京市$n民族出版社$h2004 

 

 Einschub 

‒ Mit zusätzlicher englischer Verlagsangabe: 

4030 $T01$ULatn%%Beijing$nPublishing House of Minority Nationalities 

4030 $T02$ULatn%%Bei jing Shi$nMin zu chu ban she$h2004 

4030 $T02$UHans%%北京市$n民族出版社$h2004 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Häufige Probleme: 

‒ Titel 

4000 $T02$ULatn%%Zhongguo nan fang min zu shi yan jiu$hHu Shaohua zhu 

4000 $T02$UZzzz%%中国南方民族史硏究$h胡绍华著 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Häufige Probleme: 

‒ Paralleltitel  / Alternative Umschriften 

3260 $T02$ULatn%%Zhongguo nan fang min zu shi yan jiu 

4000 $T02$ULatn%%Zhong guo nan fang min zu shi yan jiu$hHu Shao hua zhu 

4000 $T02$UHans%%中国南方民族史硏究$h胡绍华著 

4212 Abweichende Umschrift des Titels: Zhongguo nan fang min zu shi yan jiu 

4212 Umschlagtitel: ... 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Häufige Probleme: 

‒ Nach dem Öffnen ist der Datensatz nicht mehr abzuspeichern 

3000 $T01$ULatn%%Hu, Shaohua$h1940- 

3000 $T01$UHans%%胡绍华$h1940- 

 

‒ 2 Möglichkeiten: 

3000 $T01$ULatn%%Hu, Shaohua$h1940- 

3000 $T01$UHans%%胡, 绍华$h1940- 

 

‒ Oder: 

3000 $T01$ULatn%%Hu, Shaohua$h1940- 

3000 $T01$UHans%%$P胡绍华$h1940- 
(laut: CJK-Praxisregeln: 

http://www.dnb.de/SharedDocs/Downloads/DE/DNB/wir/agVerbundPraxisregelnCjk2017.pdf?__blob=publicationFile) 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Häufige Probleme: 

‒ Serien: 

 
4170 $T01$ULatn%%Chuan bo yu min zu wen hua yan jiu wen cong  

4171 $T01$UHans%%传播与民族文化研究文丛 

 

Nicht: 

4170 $T01$ULatn%%Chuan bo yu min zu wen hua yan jiu wen cong 

4170 $T01$UHans%%传播与民族文化研究文丛 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Automatische Transliteration in der WinIBW: 
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Vorgehen: 

Ausgehend vom Buch 

 
Kritische Punkte bei der Übernahme 

 Automatische Transliteration in 

der WinIBW: 
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Zusammenfassung 

 

 
Kooperative Katalogisierung im besten Sinn 

 Nutzen Sie Ihr Wissen  

 

 Nutzen Sie die vorhandenen Hilfsmittel 

 

 Organisieren Sie sich Hilfe für den Bereich, den Sie nicht können / wissen 

 

‒ Fremddatenübernahme nutzen 

‒ Wissen, worauf zu achten ist 

‒ Bearbeiten 

‒ Prüfen lassen 
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Ressourcen 

 Regelwerke: 

‒ „Praxisregeln zur CJK-Erfassung“ = CJK-Praxisregeln: 

http://www.dnb.de/SharedDocs/Downloads/DE/DNB/wir/agVerbundPraxisregelnCjk2017.

pdf?__blob=publicationFile 

‒ Wiki der AK CJK-Katalogisierung:  

‒ https://verbundwiki.gbv.de/display/GAD/AG+CJK-Katalogisierung 

‒ GBV Wiki, für den Umgang mit der WinIBW: 

‒ https://verbundwiki.gbv.de/display/VZG/Originalschriftliche+Katalogisierung#Originalschrif

tlicheKatalogisierung-

Funktionen:FolgenummerundSchriftcodeeinrichten/hinzuf%C3%BCgen 

 
 CJK-Katalogisierungsblog von Herrn Heupst: 

‒ https://laotouzi.wordpress.com/ 

‒ http://www.laotouzi.de/calc/index.html Jahrgangsrechner 

 Umschriftentabellen: 

‒ http://www.mandarintools.com/pychart.html 

 

http://www.dnb.de/SharedDocs/Downloads/DE/DNB/wir/agVerbundPraxisregelnCjk2017.pdf?__blob=publicationFile
http://www.dnb.de/SharedDocs/Downloads/DE/DNB/wir/agVerbundPraxisregelnCjk2017.pdf?__blob=publicationFile
https://verbundwiki.gbv.de/display/GAD/AG+CJK-Katalogisierung
https://verbundwiki.gbv.de/display/GAD/AG+CJK-Katalogisierung
https://verbundwiki.gbv.de/display/GAD/AG+CJK-Katalogisierung
https://verbundwiki.gbv.de/display/VZG/Originalschriftliche+Katalogisierung#OriginalschriftlicheKatalogisierung-Funktionen:FolgenummerundSchriftcodeeinrichten/hinzuf%C3%BCgen
https://verbundwiki.gbv.de/display/VZG/Originalschriftliche+Katalogisierung#OriginalschriftlicheKatalogisierung-Funktionen:FolgenummerundSchriftcodeeinrichten/hinzuf%C3%BCgen
https://verbundwiki.gbv.de/display/VZG/Originalschriftliche+Katalogisierung#OriginalschriftlicheKatalogisierung-Funktionen:FolgenummerundSchriftcodeeinrichten/hinzuf%C3%BCgen
https://verbundwiki.gbv.de/display/VZG/Originalschriftliche+Katalogisierung#OriginalschriftlicheKatalogisierung-Funktionen:FolgenummerundSchriftcodeeinrichten/hinzuf%C3%BCgen
https://laotouzi.wordpress.com/
http://www.laotouzi.de/calc/index.html
http://www.mandarintools.com/pychart.html
http://www.mandarintools.com/pychart.html
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Ressourcen 

 Wörterbücher: 

‒ https://www.mdbg.net/chinese/dictionary Chinesisch => Englisch, mit Malfunktion und 

Anzeige in Kurz- und Lang-Zeichen. Silben werden durch Farben gekennzeichnet, 

Wortbildung wird vorgeschlagen  

‒ http://www.handedict.de/chinesisch_deutsch.php Chinesisch <=> Deutsch 

 Konverter: 

‒ https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese 

Wade-Giles <=> Pinyin und Chinese =>Wade-Giles 

‒ GBV: https://verbundwiki.gbv.de/display/VZG/Originalschriftliche+Katalogisierung# 

‒ OriginalschriftlicheKatalogisierung-

Eingabehilfenf%C3%BCrdieErfassungderUnterfelder$Tund$U 

 

https://www.mdbg.net/chinese/dictionary
http://www.handedict.de/chinesisch_deutsch.php
https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese
https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese
https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese
https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese
https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese
https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese
https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese
https://www.chineseconverter.com/en/convert/wade-giles-to-chinese
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Ressourcen 

 

Danke für Ihre Aufmerksamkeit 
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Ethnologisches Museum 

Bibliothek 
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14195 Berlin 

Telefon: +49 30 8301 282 
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